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Abstrak 

Antologi cerpen al-Kābus karya Najib Kailani menceritakan tentang 

berbagai aspek kehidupan bangsa Arab, seperti kehidupan berkeluarga, agama, 

ekonomi, dan sosial. Pemilihan kalimat dan gaya bahasa dalam menerjemahkan 

antologi cerpen ini cukup sederhana dan mudah untuk dimengerti. Hal itu dapat 

memudahkan peneliti untuk menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan 

dalam menerjemahkannya. Teknik penerjemahan sangat mempengaruhi kualitas 

terjemah. Tak dapat dipungkiri bahwasannya masih ada kekurangan terhadap 

kualitas terjemahan yang sudah ada. Maka dari itu, perlu adanya kritik, evaluasi, 

serta masukan terhadap hasil terjemahan tersebut. 

Skripsi ini membahas tentang teknik-teknik penerjemahan dan kritikannya. 

Metode yang digunakan adalah deskriptif-kualitatif. Adapun sumber data primer 

yang digunakan dalam penelitian ini adalah antologi cerpen al-Kābus karya Najib 

Kailani dan terjemahannya, sedangkan sumber data sekunder yang digunakan 

adalah berbagai buku dan karya ilmiah yang berkaitan dengan teknik 

penerjemahan. Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini menggunakan 

metode dokumentasi. 

Hasil dari penelitian terhadap antologi cerpen al-Kābus karya Najib Kailani 

ini terdapat dua point penting, (1) terdapat 7 teknik penerjemahan yang digunakan 

Zuriyati untuk menerjemahkan antologi cerpen ini, yaitu teknik peminjaman, 

kalke, penerjemahan harfiah, transposisi, modulasi, kesepadanan, dan adaptasi. 

Teknik penerjemahan transposisi merupakan teknik yang paling banyak digunakan 

dalam penerjemahan ini, sehingga terjemahan ini masuk dalam kategori 

terjemahan berterima.   (2) pada penerjemahan ini terdapat kesalahan dari segi 

kejelasan. Peneliti menemukan penerjemahan teks yang jauh dari kelaziman pada 

bahasa sasaran. Hal itu terlihat dari penggunaan diksi yang banyak menggunakan 

kata-kata yang kurang tepat dan tidak baku. Selain itu juga terdapat penggunaan 

kalimat yang tidak efektif dan penggunaan tanda baca yang salah. 

Kata Kunci: Terjemahan, Teknik-Teknik, Kritik Terjemahan 
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 تجريد 

كيلاني‌عن‌جوانب‌مختلفة‌ال‌تحكي‌مجموعة‌القصص‌القصيرة‌"الكابوس"‌لنجيب‌‌
إن‌‌ الاجتماعية.‌ والحياة‌ والاقتصاد،‌ والدين،‌ الأسرية،‌ العربية،‌كالحياة‌ الحياة‌ اختيار‌‌من‌

يمكن‌أن‌‌‌لفهم.ل‌لفي‌ترجمة‌هذه‌القصص‌القصيرة‌بسيط‌للغاية‌وسه‌‌وأسلوب‌اللغة‌‌الجمل
تها.‌تؤثر‌تقنات‌الترجمة‌على‌ترجمفي‌‌‌‌يسهل‌على‌الباحثة‌تحليل‌تقنيات‌الترجمة‌المستخدمة

جودة‌الترجمة.‌لاينكر‌أنه‌لاتزال‌هناك‌عيوب‌في‌جودة‌الترجمة‌الحالية.‌لذالك،‌هناك‌حاجة‌‌
للنقد،‌والتقييم،‌والإدخال‌في‌نتائج‌الترجمة‌التي‌لاتزال‌غير‌مثالية‌من‌حيث‌الجودة‌وغيرها‌‌

‌من‌الشروط.‌

في‌ترجمة‌المجموعة‌القصص‌‌‌ذريتيتقنيات‌الترجمة‌المستخدمة‌ل‌‌هذا‌البحث‌‌يبحث
يستخدم‌‌ ثم‌ الكيفي.‌ الوصفي‌ التحليل‌ منهج‌ البحث‌ هذا‌ يستخدم‌ ونقدها.‌ القصيرة‌
البيانات‌‌ ترجمتها‌كمصادر‌ و‌ الكيلاني‌ لنجيب‌ "الكابوس"‌ القصيرة‌ القصص‌ مجموعة‌

،‌ويستخدم‌الكتب‌والمصنفات‌العلمية‌المختلفة‌المتعلقة‌بتقنيات‌الترجمة‌كمصادر‌‌الرئيسية
‌البيانات‌الثانوية.‌وقد‌إستخدم‌هذا‌البحث‌أسلوب‌جمع‌البيانات‌في‌شكل‌توثيق.

( النتائج‌ ذريتي‌‌(‌‌1أظهرت‌ القصص‌المج‌‌ترجمة‌‌في‌‌تقنيات‌‌7استخدمت‌ موعة‌
، وتقنية الترجمة  الاقتراض، وتقنية النسخ وهي‌تقنية‌‌‌‌،القصيرة‌"الكابوس"‌لنجيب‌الكيلاني

تقنية‌الترجمة‌‌‌‌.التكافؤ، وتقنية التكييفالحرفية، وتقنية الإبدال، وتقنية التعديل، وتقنية  
‌‌الإبدال‌هي‌تقنية‌أكثر‌استخداما‌في‌هذه‌الترجمة،‌فإن‌هذه‌الترجمة‌من‌فئة‌الترجمة‌المقبولة.‌

من‌حيث‌الوضوح‌في‌هذا‌البحث.‌كانت‌الترجمة‌لنص‌اللغة‌‌‌(‌وجدت‌الباحثة‌الأخطاء2)
استخدام‌ خلال‌ من‌ الملاحظة‌ ويمكن‌ الهدف.‌ لغة‌ في‌ شائعة‌ عن‌كونها‌ بعيدة‌ المصدر‌
الأسلوب‌الذي‌يستخدم‌فيه‌العديد‌من‌الكلمات‌غير‌المناسبة‌والخاطئة.‌علاوة‌على‌ذلك،‌‌

‌القياسية.‌‌غير‌استخدام‌الجمل‌غير‌الفعالية‌واستخدام‌علامات‌الترقيم

 الكلمات المفتاحية: الترجمة، تقنيات، نقد الترجمة
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 الشعار والإهداء

 "من‌أحب‌الله‌تعالى‌أحب‌رسوله‌محمدا‌صلى‌الله‌عليه‌وسلم،‌‌

 من‌أحب‌الرسول‌العربي‌أحب‌العرب،

 من‌أحب‌العرب‌أحب‌العربية‌التي‌بها‌نزل‌أفضل‌العجم‌والعرب،‌

 ومن‌أحب‌العربية‌عني‌بها‌وثابر‌عليها‌وصرف‌همته‌إليها."‌

اللغة(‌)إمام‌أبو‌منصور‌الثعالبي‌النيسابوري‌في‌مقدمة‌فقه‌  

 

 

 أهدى‌هذا‌البحث‌العلمي‌إلى‌هؤلاء‌الأحباء:

أبي‌الكريم‌"خير‌الرفيق"‌وأمي‌الكريمة‌"لولوك‌أنيفة"‌اللذين‌ربياني‌أحسن‌تربية‌‌
 بنصائحهما‌

 وأخي‌الكبير‌"بهتيار‌عارف"
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 كلمة الشكر وتقدير 

 بسم الله الرحمن الرحيم 

الدنيا‌والدين.‌والصلاة‌والسلام‌على‌‌الحمد‌لله‌رب‌العالمين،‌وبه‌نستعين‌على‌أمور‌‌
‌أشرف‌الأنبياء‌والمرسلين،‌سيدنا‌ومولانا‌محمد‌وعلى‌آله‌وصحبه‌أجمعين،‌أما‌بعد.

فقد‌كتبت‌هذا‌البحث‌لإتمام‌بعض‌الشروط‌للحصول‌على‌اللقب‌العالمي‌في‌قسم‌
الإسلامية‌‌ سونان‌كاليجاكا‌ بجامعة‌ الثقافية‌ والعلوم‌ الآداب‌ بكلية‌ وأدبها‌ العربية‌ اللغة‌
الحكومية‌جوكجاكرتا.‌عسى‌أن‌يكون‌هذا‌البحث‌نافعا‌لدي‌وكذلك‌لمن‌أراد‌زيادة‌معرفته‌

‌في‌هذا‌المجال.‌

فيحسن‌في‌هذه‌الفرصة‌أن‌أشكر‌شكرا‌جزيلا‌على‌أساتذتي‌الفضلاء‌والأصدقاء‌
‌الأحباء،‌وأخص‌بذكر‌منهم:

المكرم‌‌ .1 الدكتور‌‌لأافضيلة‌ جامعة‌سونان‌كاليجاكا‌ستاذ‌ الماجستير‌كمدير‌ المكين‌
 الإسلامية‌الحكومية‌جوكجاكرتا،

المكرم‌الدكتور‌محمد‌ولدان‌الماجستير‌كعميد‌كلية‌الآداب‌والعلوم‌الثقافية‌بجامعة‌‌ .2
 سونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌جوكجاكرتا،‌

 المكرمة‌الدكتورة‌إنينج‌هرنيتي‌الماجستيرة‌كرئيسة‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها،‌ .3
المكرمة‌الأستاذة‌نور‌الليلي‌رحمواتي‌الماجستيرة‌كمشرفة‌هذا‌البحث‌التي‌قد‌أرشدتني‌ .4

 في‌كتابة‌هذا‌البحث،‌
المكرم‌الدكتور‌الحاج‌جاروت‌وهيودي‌كمشرف‌الأكاديمي‌الذي‌قد‌أرشدني‌طول‌ .5

 الدراسة،‌



 ط‌‌
 

جميع‌المعلمين‌والمعلمات‌بجامعة‌سونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌خاصة‌في‌‌ .6
 قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها،‌

في‌ .7 هما‌ أعطي‌ شيئ‌ بكل‌ المحبوبين‌شكرا‌ الرفيق"‌ "خير‌ وأبي‌ أنيفة"‌ "لولوك‌ أمي‌
 حياتي.‌لا‌يمكنني‌بكمال‌واجبتي‌بقوة‌وجهاد‌إلا‌بدعمهما‌ونصيحتهما،‌

 أخي‌الكبير‌"بهتيار‌عارف"‌المحبوب‌شكرا‌على‌المساعدات‌كل‌يوم، .8
الباحثة‌ .9 يساعدون‌ الذين‌ فواحدا،‌ الذين‌لا‌يمكنني‌ذكرهم‌واحد‌ جميع‌أصدقائي‌

 على‌كتابة‌هذا‌البحث

أخيرا‌أشكر‌الله‌تعالى‌الذي‌قد‌أعطاني‌كثيرة‌وسلامة‌من‌بداية‌هذا‌البحث‌حتي‌
النهاية.‌عسى‌أن‌يكون‌هذا‌البحث‌نافعا‌لجميع‌الطلاب‌بكلية‌الآداب‌والعلوم‌الثقافية‌‌

  ولسائر‌القراء.

  ‌‌‌
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 ل الباب الأو 

 مقدمة 

 خلفية البحث .أ

ترتبط‌‌ للتواصل.‌ البشر‌كوسيلة‌ اعتباطي‌ويستخدم‌ اللغة‌هي‌رمز‌صوتي‌

ليست‌اللغة‌وسيلة‌للتواصل‌فحسب،‌بل‌كأداة‌لإظهار‌الهوية‌‌اللغة‌بالمجتمع‌لأن‌‌

الانسانية‌وبناء‌العلاقات‌الاجتماعية‌والثقافية.‌يمكن‌رؤية‌العلاقة‌بين‌الثقافة‌واللغة‌

في‌كل‌منتج‌الترجمة.‌يجب‌على‌المترجم‌أن‌يفهم‌محتوى‌المنتج‌لأن‌لا‌تقتصر‌الترجمة‌

رى‌فحسب،‌بل‌يحتاج‌المترجم‌أيضًا‌على‌نقل‌البيانات‌من‌لغة‌واحدة‌إلى‌لغة‌أخ

إلى‌المعرفة‌الثقافية‌للحصول‌على‌فهم‌جيد‌لنص‌اللغة‌المصدر.‌يستطيع‌المترجم‌

وقواعد‌ الأخلاقية،‌ وقيم‌ وسلوكيات،‌ معتقدات،‌ لديهم‌ أشخاص‌ إلى‌ ترجمتها‌

‌مختلفة.

الترجمة‌هي‌مجال‌أكاديمي‌لايزال‌جديدًا‌نسبيًا.‌تأتي‌كلمة‌ترجمة‌من‌اللغة‌‌

وفقًا‌لنيومارك،‌‌‌‌1تَرجَمَةً(‌مما‌تعني‌التحويل‌أو‌النقل،‌لغويا.‌-يُتَرجِمُ‌-العربية‌)تَرجَمَ‌
“translation is the process of conveying a text’s meaning into another 

 
الإندونيسية‌‌"تحليل‌نص‌المصدر‌ونص‌الهدف‌في‌متن‌السلم‌المنورق‌وترجمته‌‌ستي‌زلفى‌هداية‌المولى،‌‌ 1

،‌)بحث،‌مالانج:‌كلية‌العلوم‌الإنسانية‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية،‌‌)دراسة‌في‌علم‌الترجمة("‌
2022‌،)1‌.‌
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2language in the same manner as the author intended.”  الترجمة‌هي‌تغيير‌معنى‌

لغة‌‌ إلى‌ معقول‌النص‌ المعنى‌بشكل‌ تغيير‌ ويتم‌ المؤلف.‌ ماقصده‌ أخرى‌حسب‌

يتوافق‌مع‌القواعد‌الواردة‌في‌لغة‌الهدف.‌هناك‌أربع‌مجموعات‌كبيرة‌من‌القواعد‌

التي‌يجب‌على‌المترجم‌الانتباه‌إليها‌عند‌تنفيذ‌عملية‌الترجمة،‌وهي‌القواعد‌النحوية،‌

‌3داب‌اللغة.والقواعد‌التجميع،‌والقواعد‌الصوتية،‌والقواعد‌آ

إن‌عملية‌الترجمة‌يحتاجها‌الإنسان‌من‌أجل‌فهم‌الآخرين‌والتواصل‌معهم.‌

على‌ الحصول‌ أو‌ التواصل‌ أمام‌ عائقًا‌ اللغوي‌ التنوع‌ يشكل‌ لن‌ العملية،‌ وبهذه‌

المعلومات.‌تتضمن‌الترجمة‌لغتين‌على‌الأقل.‌يتطلب‌هذا‌الرأي‌أن‌يتمتع‌المترجم‌

لترجمة‌بشكل‌جيد.‌وبالتالي‌فإن‌بمهارات‌لغوية‌جيدة‌حتى‌يمكن‌استقبال‌نتائج‌ا

استيفاؤها‌حتى‌ مطلب‌يجب‌ الهدف‌هي‌ ولغة‌ المصدر‌ لغة‌ بإتقان‌ المعرفة‌ زيادة‌

‌4يتمكن‌من‌الترجمة.‌

إن‌اتقان‌تقنيات‌الترجمة‌المستخدمة‌مهم‌أيضًا‌في‌عملية‌الترجمة.‌يستخدم‌

التقنية‌الصحيحة‌سيسهل‌على‌المترجم‌تحديد‌المعادل‌الصحيح‌للكلمة‌والحصول‌‌

 
2 Peter Newmark, A Textbook on Translation, (UK: Prentice Hall, 1988), 5. 
3 M.D.S. Simatupang, Pengantar Teori Terjemah, (Jakarta: Departemen Pendidikan 

Nasional, 2000), 20. 
4 M.R. Nababan, Kompetensi penerjemahan dan Dampaknya pada Kualitas Terjemahan, 

Pidato Pengukuhan Guru Besar Bidang Penerjemahan Universitas Sebelas Maret, (Surakarta: 

Universitas Sebelas Maret, 2008). 
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الترجمة‌هي‌ تقنية‌ الهدف.‌ اللغة‌ لقواعد‌ وفقًا‌ معقول‌ بشكل‌ الترجمة‌ نتيجة‌ على‌

أساليب‌المستخدمة‌لنقل‌الرسائل‌من‌لغة‌المصدر‌إلى‌لغة‌الهدف‌وتطبيقها‌على‌‌

مستوى‌الجزئي‌لنص‌)الكلمات،‌والعبارات،‌والجمل(.‌تتميز‌تقنية‌الترجمة‌بخمس‌

تقارن‌تقنيات‌الترجمة‌لغة‌‌و‌الترجمة،‌‌‌‌خصائص،‌وهي‌تؤثر‌التقنية‌الترجمة‌على‌نتائج‌

الهدف،‌‌ لغة‌ مع‌ الجزئي،‌‌و‌المصدر‌ المستوى‌ التقنيات‌على‌ الترجمة‌‌و‌تؤثر‌ تقنيات‌

سياقية،‌‌ و‌ مترابطة(‌ )غير‌ وظيفية.‌و‌إستطرادية‌ الترجمة‌ الخبراء‌‌‌5تقنيات‌ ومن‌

.‌يقسم‌كلاهما‌تقنية‌‌داربلنتجان‌بول‌فيناي‌وجان‌‌الفرنسيين‌في‌مجال‌الترجمة‌هما‌‌

والإبدال،‌ الحرفية،‌ والترجمة‌ والنسخ،‌ الاقتراض،‌ وهي‌ تقنيات،‌ سبع‌ إلى‌ الترجمة‌

 ٦والتعديل،‌والتكافؤ،‌والتكييف.‌

وبصرف‌النظر‌عن‌إتقان‌تقنيات‌الترجمة،‌فإن‌عملية‌الترجمة‌لايمكن‌فصلها‌

عن‌منتج‌الترجمة.‌في‌الوقت‌الحاضر،‌يمكن‌استخدام‌منتجات‌الترجمة‌في‌مجالات‌

لا‌ لأنها‌ الأدبية‌ الأعمال‌ أشهر‌ من‌ هي‌ قصيرة‌ قصة‌ الأدبية.‌ مختلفة‌كالأعمال‌

مجموع استخدمت‌ لقرائتها.‌ الوقت‌ من‌ الكثير‌ القصيرة‌‌تتطلب‌ القصص‌ ة‌

لذريتي‌كمصادر‌  ”Halusinasi“"الكابوس"‌لنجيب‌الكيلاني‌وترجمتها‌الإندونيسية‌‌

 
5 Lucia Molina & Amparo Hurtado Albir, Translation Techniques Revisited: A Dynamic 

and Funcionalist Approach, Meta: journal des traducteurs, Vol. 47, No. 4, 2002, 509. 
6 J.P. Vinay & J. Darbelnet, Stylistique Comparée du Francais et de l’anglais, (Paris: Didier, 

1977), 46. 
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البيانات‌لأنها‌من‌ القصيرة‌كمصدر‌ القصة‌ استخدم‌هذه‌ البحث.‌ لهذا‌ بيانات‌

يعرف‌بأديب‌يتخذ‌من‌المشاكل‌الحياتية‌موضوعًا‌أفضل‌مؤلفات‌نجيب‌الكيلاني.‌‌

الأخلاقية‌‌،لمؤلفاته القضايا‌ عرض‌‌ 7والمرأة.‌‌،والنفسية‌‌،وخاصة‌ للمرأة،‌ بالنسبة‌

الكيلاني‌عددًا‌من‌الأشخاص.‌فمن‌النساء‌من‌هي‌متدينّة،‌وعاصية،‌ومشكلة‌

عن‌جوانب‌‌‌ةالقصير‌‌‌يةالقصص‌‌ات‌هذه‌مجموع‌‌تكح‌‌8الزواج‌أو‌الصراع‌الأسريّ.‌

الحياة من‌ الحياة‌‌،مختلفة‌ التي‌‌‌‌وخاصة‌ العائلية‌‌‌،‌بالأخلاق‌‌تتعلقالعربية‌ ‌،‌والحياة‌

الطبيعية‌‌،‌والعار‌‌،والعبودية الدينية‌‌،والأحوال‌ الاوالا‌‌،والحياة‌ ‌،‌جتماعيقتصاد‌

القصيرة‌بسيط‌‌‌‌ 9والدين. القصص‌ إن‌اختيار‌الجمل‌المستخدمة‌في‌ترجمة‌هذه‌

للغاية‌وسهل‌الفهم.‌لذالك‌يمكن‌أن‌يسهل‌على‌الباحثة‌تحليل‌تقنيات‌الترجمة‌‌

‌المستخدمة‌لذريتي‌في‌ترجمة‌هذه‌القصص‌القصيرة‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.

تساعد‌نتائج‌الترجمة‌أي‌شخص‌يريد‌تعلم‌وفهم‌الرسالة‌الواردة‌في‌نص‌‌

اللغة‌الهدف.‌يجب‌أن‌يتمتع‌المترجم‌بمعرفة‌جيدة‌بلغة‌المصدر‌ولغة‌الهدف‌حتى‌‌

أنه‌لاتزال‌هناك‌عيوب‌في‌‌ إنكار‌ فيها.‌بل‌لايمكن‌ الموجودة‌ الرسالة‌ نقل‌ يمكن‌

 
7 Zuriyati, “Halusinasi” Kumpulan Cerpen Arab, (Mataram: NTP Press ، 2005), 179. 

"البنوية‌التكونية‌في‌مجموعات‌قصية‌الكابوس‌لنجيب‌الكيلاني‌)دراسة‌علم‌الإجتماع‌‌‌‌،أيريني‌أيرديتا‌‌‌ 8
‌.‌‌‌4،(‌‌2020،الإسلامية‌الحكومية‌)باندونج:‌جامعة‌سونان‌جونوج‌جاتي‌‌‌،الأدبي:‌لوسيان‌غولدمان("‌

9 Darsita Suparno, "Deiksis dalam Kumpulan Cerpen al- Kābus Tinjauan Sosiopragmatik”, 

Buletin al-Turas, Vol.21, No. 2, 2015, 344. 
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نتائج‌ جودة‌الترجمة‌الحالية.‌لذالك،‌هناك‌حاجة‌للنقد،‌والتقييم،‌والإدخال‌في‌

الترجمة‌التي‌لاتزال‌غير‌مثالية‌من‌حيث‌الجودة‌وغيرها‌من‌الشروط.‌وبصرف‌النظر‌

الترجمة‌مفيد‌في‌صنع‌علاقة‌ نتائج‌ تقييم‌ فإن‌ المترجمة،‌ الكتب‌ عن‌معرفة‌جودة‌

م وكذالك‌ والتطبيق‌ النظرية‌ بين‌ لتقييم‌كفاءة‌جدلية‌ والمقاييس‌ المعايير‌ عرفة‌

‌كما‌في‌الجملة‌أدناه:‌‌‌‌‌10المترجم.

تعرف.‌‌‌لغة‌المصدر الإعترافات‌ليتك‌ ولاتزيف‌ الوقانع،‌ لاتزور‌ .‌هنا‌

‌11سترى‌بنفسك.

 Semoga kau tahu, di sini kenyataan tak bisa“‌لغة‌الهدف‌

dipalsukan, pengakuan tak bisa didustakan. Kau lihat 

sendiri....”12 

البيانات‌أعلاه،‌فإن‌التقنيات‌المستخدمة‌هي‌تقنية‌التعديل‌و‌‌بناء‌على‌‌

هنا‌لاتزور‌الوقانع،‌ولاتزيف‌‌ تقنية‌الإبدال.‌تظهر‌تقنية‌التعديل‌في‌ترجمة‌الكلام‌"‌

 di sini kenyataan tak bisa dipalsukan, pengakuan tak bisa "‌إلى‌"الإعترافات‌

didustakan‌‌."غيرت‌المترجمة‌النظر‌أو‌التركيز‌أو‌الفئة‌العقلية‌وعلاقتها‌بلغة‌الهدف‌

المعجمية. أو‌ النحوية‌ القواعد‌ من‌ "زوّر"‌‌‌سواء‌ تعني‌كلمة‌ القاموس،‌ في‌

 
10 Rochayah Mochali, Pedoman Bagi Penerjemah, (Jakarta: PT Grasindo, 2000), 108. 

 .‌‌‌9،(‌‌2013،)القاهرة:‌دار‌الصحوة‌‌،‌قصصية‌القصيرة‌"الكابوس"‌‌مجموعة‌،الكيلاني‌يب‌نج 11

12 Zuriyati, “Halusinasi” Kumpulan Cerpen Arab, (Mataram: NTP Press, 2005), 4. 
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”memalsukan“،13‌‌‌‌"بينما‌تعني‌كلمة‌"زيّف“memalsukan”.14  ‌‌،في‌هذا‌الكلام

الهدف‌ر"‌أنها‌فعل‌المعلوم‌في‌لغة‌المصدر‌ولكنها‌مترجمة‌إلى‌لغة‌هناك‌الكلمة‌"تزوّ‌

".‌وكذلك‌في‌الكلمة‌"تزيّف"‌أنها‌فعل‌المعلوم‌في‌dipalsukanبفعل‌المجهول‌فصار‌"

ثم‌‌‌".didustakanلغة‌المصدر‌ولكنها‌مترجمة‌إلى‌لغة‌الهدف‌بفعل‌المجهول‌فصار‌"

"الواقع"‌هناك‌التبديل‌الإلزامي‌بين‌لغة‌‌تظهر‌تقنية‌الإبدال‌في‌ترجمة‌هذا‌الكلام.‌و‌

المفي‌‌و‌"الاعترافة"‌‌ ،‌ولكن‌مترجمة‌بمفرد‌في‌لغة‌الهدف،‌لذلك‌وجدنا‌صدرلغة‌

‌‌‌."pengakuanو‌" "kenyataanالمعنى‌"

بناءً‌على‌الترجمة‌أعلاه،‌وجدت‌الباحثة‌الترجمة‌غير‌صحيحة‌في‌ترجمة‌كلمة‌‌

هو‌فعل‌يرى".‌فعل‌المضارع‌‌-"سترى".‌كلمة‌"ترى"‌هي‌فعل‌المضارع‌من‌"رأى

تدخل‌السين‌على‌أو‌المستقبل.‌ثم‌‌‌‌الذي‌يدل‌على‌حدث‌يقع‌في‌الزمن‌الحاضر

.‌ترى‌الباحثة‌أنه‌ينبغي‌زيادة‌لتصف‌حدث‌في‌المستقبل‌القريب‌‌الفعل‌المضارع

".‌ثم‌وجدت‌الباحثة‌إهداراً‌للكلمات‌في‌الترجمة.‌في‌القاموس،‌‌akanالترجمة‌بكلمة‌"

تغيّر‌المترجمة‌فعل‌‌‌memalsukan".15لكلمتان‌"زوّر"‌و‌"زيّف"‌نفس‌المعنى‌وهي‌"

 
13 A.W. Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka Progressif, 

1997), 592. 
‌.‌597المصدر،‌نفس‌‌ 14
 .‌592نفس‌المصدر،‌‌ 15
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" dipalsukan ".‌قد‌كتبت‌كلمة‌"dipalsukanالمعلوم‌إلى‌فعل‌المجهول،‌فصارت‌"

في‌الجملة‌الأولى،‌لذالك‌من‌الضروري‌حذف‌هذه‌الكلمة‌في‌الجملة‌الثانية‌حتى‌

‌تكون‌الترجمة‌أكثر‌فعالية.‌تقدم‌الباحثة‌حلول‌الترجمة‌التالية:‌

"Semoga kau tahu, di sini kenyataan dan pengakuan tak bisa dipalsukan. 

Kau akan melihat sendiri." 

ترجمة‌‌ في‌ لذريتي‌ المستخدمة‌ الترجمة‌ تقنية‌ على‌كيفية‌ البحث‌ هذا‌ ركز‌

‌مجموعة‌القصص‌القصيرة‌"الكابوس"‌لنجيب‌الكيلاني‌و‌ترجمتها.‌

 أسئلة البحث  .ب

 إستنتاج‌تحديد‌المشكلة‌كما‌يلي:‌بناءً‌على‌الخلفية‌المشكلة،‌يمكن‌على‌الباحثة‌

القصص‌‌ .1 المجموعة‌ ترجمة‌ في‌ ذريتي‌ إليها‌ التجأت‌ التي‌ التقنيات‌ هي‌ ما‌

 القصيرة‌"الكابوس"‌لنجيب‌الكيلاني؟

 إلى‌أي‌حدّ‌تصلح‌التقنيات‌في‌انتاج‌الترجمة‌المجموعة؟ .2

 أغراض البحث وفوائده  .ج

‌لكل‌بحث‌له‌غرضه‌وفائدته،‌فمن‌أغراض‌هذا‌البحث‌هي:
تقنيات‌التي‌التجأت‌إليها‌ذريتي‌في‌ترجمة‌المجموعة‌القصص‌القصيرة‌‌‌لمعرفة .1

 "الكابوس"‌لنجيب‌الكيلاني
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 ‌‌تصلح‌التقنيات‌في‌انتاج‌الترجمة‌المجموعةلمعرفة‌ .2

‌وأما‌فوائد‌هذا‌البحث‌هي‌كما‌يلي:‌

 الفوائد‌النظرية.‌1

المعرفة،‌خاصة‌في‌مجال‌‌ .أ البحث‌في‌ هذا‌ يساهم‌ أن‌ المؤمل‌ ومن‌

 الترجمة

ومن‌المؤمل‌أن‌يستخدم‌هذا‌البحث‌كمراجع‌لمزيد‌من‌الدراسات،‌‌ .ب‌

لغات‌ في‌ قصيرتين‌ قصتين‌ من‌ الترجمة‌ بتقنيات‌ المتعلقة‌ وخاصة‌

 مختلفة.

 الفوائد‌العملية.‌2

للباحثين،‌فإن‌نتائج‌هذا‌البحث‌هي‌معرفة‌إضافية‌وفهم‌أفضل‌ .أ

 لتقنيات‌الترجمة،‌خاصة‌تقنيات‌الترجمة‌

لكتابة‌‌للقراء،‌من‌‌ .ب‌ البحث‌مصدراً‌مرجعيًا‌ أن‌يكون‌هذا‌ المؤمل‌

 أطروحة‌أو‌بحث‌آخر‌حول‌تقنيات‌الترجمة.‌
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 التحقيق المكتبي . د

بناءً‌على‌الأبحاث‌التي‌أجراها‌الباحثون،‌فإن‌البحث‌في‌تقنيات‌الترجمة‌‌

ونقدها‌ليس‌شيئ‌جديدًا.‌في‌السابق،‌إستخدمت‌العديد‌من‌الدراسات‌تقنيات‌

الترجمة‌الكائنات‌الرسمية‌كأداة‌تحليلية‌في‌أبحاثها.‌ولكن‌لم‌يستخدم‌أحد‌الكائنة‌

ا في‌ تحليلية‌ الترجمة‌كأداة‌ لتقنيات‌ القصيرة‌الرسمية‌ القصص‌ مجموعة‌ لبحث‌

ني.‌فيما‌يلي‌عرض‌لعديد‌من‌البحوث‌السابقة‌المتعلقة‌‌لنجيب‌الكيلا‌‌‌”الكابوس“

‌بهذا‌البحث:

ونص‌‌ المصدر‌ نص‌ "تحليل‌ بعنوان‌ البحث‌ السلم‌هناك‌ متن‌ في‌ الهدف‌

الذي‌كتبته‌ستي‌زلفى‌هداية‌‌‌"‌المنورق‌وترجمته‌الإندونيسية‌)دراسة‌في‌علم‌الترجمة(

إبراهيم‌ الإنسلنية‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌ العلوم‌ العربية‌وأدبها‌كلية‌ اللغة‌ المولى‌قسم‌

.‌أظهرت‌نتائج‌البحث‌أن‌هناك‌خمس‌‌2022الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌في‌عام‌‌

‌5بيانات،‌منهج‌الترجمة‌الوفية‌‌‌‌7أنواع‌لمنهج‌الترجمة،‌منها‌منهج‌الترجمة‌الحرفية‌‌

بيانات،‌منهج‌‌‌‌85بيانات،‌منهج‌الترجمة‌الحرة‌‌‌‌15بيانات،‌منهج‌الترجمة‌الدلالية‌‌

بيانات.‌ثم‌وجدت‌تسعة‌أنواع‌لتقنية‌الترجمة‌المستخدمة،‌وهي‌‌‌‌4الترجمة‌الإتصالية‌‌

بيانات،‌تقنية‌النقل‌بالمحاكة‌بيانات‌‌‌91قتراض‌‌بيانات،‌تقنية‌الا‌‌100تقنية‌إضافة‌‌

‌‌بيانات،‌تقنية‌التخفيض‌بيانات‌واحدة،‌تقنية‌الإنشاء‌‌‌15واحدة،‌تقنية‌الوصف‌
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بيانات،‌‌‌10بيانات،‌تقنية‌الحرفية‌بيانات‌واحدة،‌تقنية‌تغيير‌النظرة‌‌‌‌6الاستطرادي‌‌

‌ 16بيانات.‌‌26وتقنية‌الابدال‌الصرفي‌

الذي‌‌  البحث‌بعنوان‌"نقد‌الترجمة‌الإندونيسية‌لكتاب‌آداب‌العالم‌والمتعلم"

الإنسلنية‌ العلوم‌ وأدبها‌كلية‌ العربية‌ اللغة‌ قسم‌ حمامة‌ هانونج‌ الذي‌كتبته‌ كتبته‌

.‌أظهرت‌2021بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌في‌عام‌‌

والمتعلم"‌للشيخ‌محمد‌الترجمة‌الإندونيسية‌لكتاب‌"أداب‌العالم‌‌  نتائج‌البحث‌أن

رشدين"‌حسنًا.‌وتوجد‌طرقتان‌للترجمة‌المستخدمة‌في‌هذه‌‌‌‌هاشم‌الاشعري‌ترجمه‌

يقلل‌من‌مضمون‌المحتوى‌في‌الكتاب‌الأصلي.‌‌‌البحث،‌خطأ‌طفيف‌في‌الترجمة‌لا

لشخص‌يريد‌التعلم‌واستكشاف‌‌‌‌بحيث‌يمكن‌استخدام‌عمل‌الترجمة‌هذا‌كمرجع

الطلاب‌ ومواقف‌ والتدريس‌ والتعلم‌ المعرفة‌ عن‌ البحث‌ أنفسهم‌‌‌فضائل‌ تجاه‌

‌‌17.ومعلميهم

القصيرة‌‌ القصص‌ مجموعة‌ في‌ البحث‌ أصبح‌ لنجيب‌‌‌‌”‌الكابوس“ثم‌

الكيلاني‌كائنات‌الكثير‌من‌الأبحاث‌في‌المجال‌الأكاديمي.‌فيما‌يلي‌سوف‌تناقش‌

 
"تحليل‌نص‌المصدر‌ونص‌الهدف‌في‌متن‌السلم‌المنورق‌وترجمته‌الإندونيسية‌‌ستي‌زلفى‌هداية‌المولى،‌‌ 16

‌(.‌2022)مالانج:‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية،‌)دراسة‌في‌علم‌الترجمة("،‌‌
،‌)مالانج:‌جامعة‌مولانا‌مالك‌‌الإندونيسية‌لكتاب‌آداب‌العالم‌والمتعلم""نقد‌الترجمة‌‌هانونج‌حمامة،‌‌ 17

 (.‌2021إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية،‌
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القصيرة‌‌ القصص‌ من‌مجموعة‌ دراسات‌جعلت‌ عدة‌ كائنة‌‌‌‌”الكابوس“الباحثة‌

‌مادية:‌

 Prinsip Kesopanan pada Cerita Pendek al-Garīb"هناك‌المقال‌بعنوان‌‌

dan al-Jabābiroh dalam Antologi cerpen al-Kābus Karya Najib Kailani‌‌‌"

.‌بحث‌هذا‌البحث‌مبادئ‌الكياسة‌في‌2019الذي‌كتبته‌هداية‌علفة‌في‌عام‌‌

القصتين‌القصيرتين.‌فيه‌عدة‌كلوم‌إعتبر‌مع‌مبادئ‌الكياسة‌في‌إلقائها‌لأنها‌‌‌‌هاتين

اتبعت‌مكسيم‌الحكمة،‌ومكسيم‌السخي،‌ومكسيم‌المكافأة،‌و‌مكسيم‌التواضع،‌

‌18ومكسيم‌الإتفاق،‌ومكسيم‌التعاطف.‌

‌‌ة‌جتماعي‌للشخص‌الرئيسي‌فى‌مجموع"‌تغيير‌السلوك‌الاثم‌البحث‌بعنوان‌‌

إجتماعية‌‌ أدبية‌ تحليلية‌ )دراسة‌ الكيلاني‌ لنجيب‌ الكابوس‌ القصيرة‌ القصص‌

الذي‌كتبته‌رسا‌أملية‌طالبة‌قسم‌اللغة‌العربية‌‌‌"‌‌Talcott Parsonsتالكوت‌بارسونز‌‌

وأدبها‌كلية‌العلوم‌الإنسانية‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌

.‌نتائج‌هذا‌البحث‌هي‌صور‌لأشكال‌تغيير‌السلوك‌الاجتماعي‌2021في‌عام‌‌

‌25ونز‌من‌‌للشخصية‌الرئيسية‌فى‌هذه‌القصص‌القصيرة‌إستنادًا‌إلى‌تالكوت‌بارس

 
18   Hidayatun Ulfa, “Prinsip Kesopanan pada Cerita Pendek al-Gārib dan al-Jabābiroh 

dalam Antologi al- Kābus Karya Najib Kailani”, Jurnal Diwan: Bahasa dan Sastra Arab, Vol. 5, No. 

1, 2019, 65-77. 
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أشكال‌‌‌‌4أشكال‌من‌تحقيق‌الهدف،‌و‌‌9أشكال‌من‌التكيف،‌و‌‌‌‌9شكلًا،‌وهي‌‌

و‌‌ التكامل،‌ السلوك‌‌‌3من‌ تغيير‌ لعوامل‌ صورة‌ ثم‌ الوصول.‌ زمن‌ من‌ أشكال‌

عوامل‌‌4الاجتماعي‌للشخصية‌الرئيسية‌إستنادًا‌إلى‌تالكوت‌بارسونز‌تتكون‌من‌

عوامل‌الخارجية‌‌‌‌5داخلية‌وهي‌الجنس،‌وسمات‌الشخصية،‌والجسدية،‌والذكاء‌و‌‌

‌‌19وهي‌العوامل‌الاجتماعية‌والاقتصادية،‌والأسرة،‌والثقافة،‌والعمل،‌والتعليم.‌

بعنوان‌‌ الأطروحة‌  Ragam Gaya Bahasa dalam Kumpulan "ثم‌

Cerpen        al-Kābus Karya Najib Kailani (Kajian Stilistika Pragmatik)   "‌‌
محمد وأدبها‌كلية‌‌‌‌التي‌كتبها‌ العربية‌ اللغة‌ قسم‌ الماجستير‌ طالب‌ هيكل‌ إحسان‌

امعة‌سونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌يوجياكرتا‌في‌‌بجالآداب‌والعلوم‌الثقافية‌‌

والمجاز،‌2022عام‌‌ التشبيه،‌ شكل‌ في‌ اللغوية‌ الأساليب‌ البحث‌ هذا‌ وجد‌ ‌.

والكناية.‌لا‌يقتصر‌أسلوب‌اللغة‌المستخدم‌على‌إضافة‌جمالية‌للأعمال‌الأدبية‌‌

مل‌سيئ‌فحسب،‌بل‌هدف‌أيضًا‌إلى‌إيصال‌رسالة‌المؤلف‌إلى‌القراء‌بأن‌الظلم‌ع

يجب‌تجنبه.‌هدف‌إستخدام‌الأسلوب‌اللغوي‌أيضًا‌إلى‌زيادة‌الإنطباع‌بذروة‌القصة‌‌

 
"تغيير‌السلوك‌الإجتماعي‌للشخص‌الرئيسي‌فى‌مجموعة‌القصص‌القصيرة‌الكابوس‌لنجيب‌‌رسا‌أملية،‌‌ 19

إبراهيم‌‌،‌)مالانج:‌جامعة‌مولانا‌مالك‌‌Talcott Parsonsالكيلاني‌)دراسة‌تحليلية‌أدبية‌إجتماعية‌تالكوت‌بارسونز‌‌
‌(.‌2021الإسلامية‌الحكومية،‌
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وجذب‌القراء‌إلى‌أجواء‌القصة.‌وفي‌عالم‌المعنى،‌وجدت‌كلمات‌التي‌تحتوي‌على‌

‌20تعدد‌المعاني،‌والمترادف،‌والضدّ.

 الإطار النظري  .ه

 . تعريف الترجمة١

إن‌الترجمة‌كلمة‌عربية‌أصلية.‌جاءت‌في‌لسان‌العرب‌)التُرجُمان‌‌

لتُرجُمانه قال‌ للسان.‌وفي‌حديث‌هرقل:‌ المفسر‌ )الترجمان(‌‌‌‌،والتَرجَمان(:‌

والجمع‌‌‌‌،‌أي‌ينقله‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌‌،بالضم‌والفتح‌هو‌الذي‌يترجم‌الكلام

‌21)التراجِم(.

الرأي‌بين‌خبراء‌الترجمة‌حول‌المعنى‌الترجمة.‌‌‌‌هناك‌إختلافات‌في

الترجمة.‌‌ نظريات‌ العديد‌من‌ تطوير‌ الترجمة‌حسب‌كاتفورد‌هي‌ولذالك‌

لغة‌ا في‌ مكافئة‌ نصية‌ بمادة‌ اللغات‌ إحدى‌ في‌ النصية‌ المواد‌ ستبدال‌

الترجمة‌هي‌وسيلة‌لتبديل‌الخطاب‌في‌لغة‌المصدر‌مع‌الخطاب‌‌‌‌22أخرى.

 
20  Muhammad Ichsan Haikal, Tesis : “Ragam Gaya Bahasa dalam Kumpulan Cerpen al- 

Kābus Karya Najib Kailani (Kajian Stilistika Pragmatik)”, (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta, 2022). 
‌‌،‌بيروت:‌دار‌المعارف-‌)لبنان‌‌،‌"لسان‌العرب‌‌‌"‌،أبو‌الفضل‌جمال‌الدين‌محمد‌بن‌مكرم‌بن‌منظور‌‌‌ 21
‌.‌428 ،دون‌السنة(‌

22 J.C. Catford, “A Linguistic Theory of Translation”, (London: Oxford University Press, 

1965), 20. 
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وقد‌ذكر‌نيومارك‌في‌تعبيره‌أن‌الترجمة‌هي‌نقل‌معنى‌النص‌في‌لغة‌الهدف.‌‌

للنص. المؤلف‌ التي‌قصدها‌ لغة‌أخرى‌بالطريقة‌ الترجمة‌هي‌شيئ‌‌‌‌23إلى‌

تعني‌في‌كثير‌من‌الأحيان‌القيام‌بعملية‌تغيير‌معنى‌النص‌من‌لغة‌المصدر‌‌

المؤلف.‌‌ لنوايا‌ وفقًا‌ أخرى‌ لغة‌ في‌ معنى‌ بتحديد‌‌إلى‌ الترجمة‌ نظرية‌ تبدأ‌

الترجمة مشكلة‌ حل‌‌‌‌،‌وتعريف‌ في‌ مراعاتها‌ يجب‌ التي‌ العوامل‌ تحدد‌ ثم‌

ثم‌ضع‌‌‌‌،ضع‌قائمة‌بجميع‌إجراءات‌الترجمة‌الممكنة‌‌‌،‌المشكلة.‌بعد‌ذلك‌

وفقًا‌‌افي‌‌ ترجمة‌ أنسب‌ عديمة‌عتبارك‌ الترجمة‌ نظرية‌ تكون‌ للإجراءات.‌

‌24الجدوي‌إذا‌لم‌تكن‌قد‌مارست‌الترجمة‌مباشرة.‌

من‌خلال‌النظر‌في‌التعريفين‌أعلاه،‌يمكن‌أن‌نستنتج‌أن‌الترجمة‌‌

هي‌عملية‌تغيير‌أو‌تفسير‌النص‌الناشئ‌من‌لغة‌المصدر‌إلى‌معناه‌أو‌أهميته‌‌

في‌لغة‌الهدف.‌حافظت‌هذه‌العملية‌على‌الرسالة‌في‌لغة‌المصدر‌ولكنها‌‌

‌تغيرها‌وفقًا‌لقواعد‌لغة‌الهدف.‌

‌

 

 
23 Peter Newmark, “A Textbook on Translation”, (UK: Prentice Hall, 1988), 5. 

 .‌‌9،‌المصدرنفس‌‌ 24
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 . تعريف تقنية الترجمة٢

تقنية‌الترجمة‌هي‌طريقة‌المستخدمة‌في‌ترجمة‌الرسائل‌من‌نصوص‌‌

لغة‌المصدر‌إلى‌نصوص‌لغة‌الهدف‌وتطبيقها‌على‌مستوى‌الجزئي‌للنص‌‌

)كلمات‌أو‌عبارات‌أو‌جمل(.‌يعرف‌مولينا‌وألبير‌تقنية‌الترجمة‌على‌أنها‌‌

التقنية‌هي‌نتيجة‌اختيار‌يقوم‌به‌المترجم،‌وستعتمد‌صلاحيتها‌على‌أسئلة‌‌

وغير‌‌مخ الجمهور،‌ وتوقعات‌ الترجمة،‌ من‌ والغرض‌ بالسياق،‌ تتعلق‌ تلفة‌

هناك‌‌‌‌25ذلك. لذالك‌ الترجمة،‌ بتقنية‌ الخاصة‌ مصطلحاته‌ خبير‌ لكل‌

إحتمالية‌تداخل‌التقنية‌الواحدة‌مع‌التقنيات‌الأخرى.‌على‌الرغم‌من‌أن‌

س مختلفة.‌‌‌‌،واءالتقنية‌ المستخدمة‌ المصطلحات‌ أن‌ استخدام‌إلا‌ يمكن‌

للمترجم‌تقنية‌واحدة‌أو‌تقنيتين‌أو‌ثلاث‌أو‌أربع‌تقنيات‌في‌وقت‌واحد‌‌

‌في‌ترجمة‌كلام‌واحد.‌

وصف‌مولينا‌وألبير‌هذه‌التقنية‌بأنها‌إجراء‌لتحليل‌وتصنيف‌كيفية‌‌

‌الترجمة:‌‌‌ات‌لتقني‌‌خمس‌خصائصثم‌يشرح‌مولينا‌وألبير‌‌الترجمة.‌‌‌‌تكافؤعمل‌‌

 على‌نتائج‌الترجمة‌الترجمة‌التقنية‌‌تؤثر .أ

 تقارن‌تقنيات‌الترجمة‌لغة‌المصدر‌مع‌لغة‌الهدف‌‌ .ب‌

 
25 Lucia Molina & Amparo Hurtado Albir, “Translation Techniques Revisited: A Dynamic 

and Funcionalist Approach”, Meta: journal des traducteurs, Vol. 47, No. 4, 2002, 509. 
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 يعلى‌المستوى‌الجزئ‌ات‌التقنيتؤثر‌ .ج

 إستطرادية‌)غير‌مترابطة(‌و‌سياقية‌‌تقنيات‌الترجمة .د

 26الترجمة‌وظيفية‌‌ات‌تقني .ه

 . تقنيات الترجمة٣

" بعنوان‌ في‌كتابهما‌ داربلنت‌ وجان‌ فيناي‌ بول‌ جان‌ ذكر‌  قد‌

Stylistique Comparée du Francais et de l’anglais  أن‌هناك‌تقنيتين‌‌‌"

للترجمة‌‌ العامة‌ الاستراتيجيات‌ يسمونهما‌ غير‌للترجمة‌ والترجمة‌ المباشرة‌

تحدث‌الترجمة‌المباشرة‌عندما‌يكون‌هناك‌تشابه‌بنيوي‌ومعجمي‌‌‌‌27.‌المباشرة

وصرفي‌بين‌لغة‌المصدر‌ولغة‌الهدف.ثم‌تحدث‌الترجمة‌غير‌المباشرة‌عندما‌

فيناي‌وداربلنت‌أن‌‌ لا‌يكون‌من‌الممكن‌ترجمة‌كلمة‌بكلمة.‌ثم‌أوضح‌

ية.‌‌الترجمة‌المباشرة‌لها‌ثلاث‌ثقنيات‌هي:‌الاقتراض،‌والنسخ،‌والترجمة‌الحرف

المباشرة‌من‌أربع‌تقنيات،‌وهي‌الإبدال،‌وتعديل،‌‌ ثم‌تتكون‌الترجمة‌غير‌

‌:والتكافؤ،‌والتكييف.‌ويتم‌شرح‌الإجراءات‌السبعة‌على‌النحو‌التالي

 
 .‌509نفس‌المصدر،‌ 26

27 J.P. Vinay & J. Darbelnet, “Stylistique Comparée du Francais et de l’anglais”, (Paris: 

Didier, 1977), 46. 
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 الترجمة‌المباشرة‌ .أ

 (Borrowing)الاقتراض‌ .1

يقوم‌المترجمون‌عادة‌‌‌28.الاقتراض‌هو‌أبسط‌تقنية‌للترجمة

باستعارة‌الكلمات‌أو‌المفاهيم‌من‌لغة‌المصدر‌دون‌إجراء‌أي‌‌

تغييرات‌للتغلب‌على‌الثغرات‌التي‌تحدث‌عادة‌في‌علم‌اللغات‌

يغلب‌استعمال‌هذه‌التقنية‌حينما‌لايوجد‌مقابل‌في‌‌‌.المعدنية

والملابس،‌‌ الطعام‌ أنواع‌ بعض‌ مع‌ الحال‌ الهدف،‌كما‌ لغة‌

‌ويساعد‌ذلك‌في‌الحفاظ‌على‌السياق‌الثقافي‌للنص‌الأصل.

اللغة‌ العربية‌"تكنولوجيا"‌إلى‌ المثال‌ترُجمت‌كلمة‌ على‌سبيل‌

 ". teknologiالإندونيسية‌على‌أنها‌"

 (Calque)النسخ‌ .2

حيث‌‌ الاقتراض‌ تقنيات‌ من‌ خاص‌ نوع‌ هي‌ النسخ‌ تقنية‌

تستعير‌لغة‌الهدف‌شكل‌تعبير‌لغة‌المصدر،‌ولكن‌يتم‌ترجمتها‌‌

تقنية‌‌،‌‌هناك‌نوعين‌لتقنية‌كالكي،‌وهما‌29حرفيًا‌كلمة‌بكلمة.‌

 
28  Juan C. Sager & M.J. Hamel, “Comparative Stylistics of French and English a 

Methodology for Translation by Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet”, (Amsterdam: John Benjamins 

Publishing Company, 1995), 31. 
‌.‌32نفس‌المصدر،‌ ‌29
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كالكي‌المعجمية،‌وهي‌تحترم‌البنية‌النحوية‌للغة‌الهدف‌وتقدم‌

للتعبير جديدة‌ تزال‌.و‌طرقاً‌ لا‌ وهي‌ الهيكلية،‌ تقنية‌كالكي‌

مثال‌ترُجمت‌.‌تحافظ‌على‌بنية‌لغة‌المصدر‌في‌بنية‌لغة‌الهدف

أنها‌‌ على‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ إلى‌ صالح"‌ "عمل‌ العربية‌ كلمة‌

"amal saleh‌."‌

 ( Literal)الترجمة‌الحرفية‌ .3

لغة‌ من‌ بكلمة‌ مباشرة‌كلمة‌ ترجمة‌ هي‌ الحرفية‌ الترجمة‌

المصدر‌إلى‌لغة‌الهدف،‌وهي‌مناسبة‌نحويًا‌واصطلاحيًا‌حيث‌‌

تقتصر‌مهمة‌المترجم‌على‌مراقبة‌الالتزام‌بالمستوى‌اللغوي‌للغة‌

يكتفي‌المترجم‌بالترجمة‌الحرفية‌عندما‌لا‌تطرح‌هذه‌‌‌30.‌الهدف

الترجمة‌مشكلات‌ترجمية‌على‌مستوى‌المعنى‌أو‌الأسلوب‌أو‌

‌مثال:‌‌‌.يةقواعد‌النحو‌

رب‌‌‌لغة‌المصدر لله‌ ومماتي‌ ومحياي‌ ونسكي‌ صلاتي‌ إن‌

‌العالمين

 
 .‌34-33نفس‌المصدر،‌‌‌30
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 ,‌Sesungguhnya sholatku, ibadahkuلغة‌الهدف‌

hidupku, dan matiku hanyalah untuk 

Allah, Tuhan semesta Alam 
 

 الترجمة‌غير‌المباشرة‌ .ب‌

 (Transposition)الإبدال‌ .1

فئة‌واحدة‌من‌ أو‌تحويل‌ أسلوب‌لاستبدال‌ الإبدال‌هو‌

الكلمات‌إلى‌فئة‌أخرى‌من‌الكلمات‌دون‌تغيير‌معنى‌الرسالة.‌‌

يمكن‌أيضًا‌تطبيق‌‌بصرف‌النظر‌عن‌كونه‌تقنية‌ترجمة‌خاصة،‌

اللغة داخل‌ أسماء،‌‌‌‌31.‌النقل‌ إلى‌ الأفعال‌ تتحول‌ أن‌ مثل‌

والصفات‌إلى‌ظرف،‌ونحو‌ذلك.‌هناك‌نوعان‌من‌النقل‌في‌

يستخدم‌‌‌‌.لزامي‌والإبدال‌الاختياريالترجمة،‌وهما‌الإبدال‌الا

الإبدال‌الإلزامي‌حينما‌لا‌توفر‌لغة‌الهدف‌إمكانيات‌للتغيير‌

ولا‌تملك‌إلا‌حالة‌واحدة‌للترجمة،‌فيضطر‌المترجم‌إلى‌استبدال‌

توفرها‌ فقط‌ واحدة‌ أخرى‌ بفئة‌نحوية‌ الخطاب‌ فئة‌نحوية‌في‌

اللغة‌الهدف.‌بينما‌يلجأ‌المترجم‌إلى‌الإبدال‌الاختياري‌عندما‌‌

 
‌.‌36نفس‌المصدر،‌‌ 31
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‌تمكّن‌لغة‌الهدف‌المترجم‌من‌صياغة‌عبارة‌ما‌بطرق‌مختلفة.

‌: مثال

‌يعمل‌بجد‌لغة‌المصدر

 ‌Dia seorang pekerja kerasلغة‌الهدف‌

‌

 (Modulation)التعديل‌ .2

التعديل‌هو‌اختلاف‌في‌شكل‌الرسالة‌التي‌يتم‌الحصول‌

هذه‌ استخدام‌ يمكن‌ النظر.‌ وجهة‌ تغيير‌ خلال‌ من‌ عليها‌

التقنية‌عندما‌تكون‌الترجمة‌الحرفية‌للغة‌المصدر‌غير‌متطابقة،‌‌

الهدف.‌ اللغة‌ في‌ ملائمة‌ غير‌ أو‌ اصطلاحية‌ ليست‌ ‌32أو‌

تغيير‌ خلال‌ من‌ ترجمة‌ عملية‌ هو‌ النظرة‌ تغيير‌ باختصار،‌

وجهات‌النظر.‌على‌سبيل‌المثال،‌يتم‌تغيير‌الجمل‌النشطة‌التي‌

تركز‌على‌الموضوع‌إلى‌جمل‌سلبية‌تركز‌على‌العناصر‌المستمرة‌‌

 :‌ مثال‌.للنشاط

‌واشتعل‌الرأس‌شيبا‌‌لغة‌المصدر

 
‌.‌36نفس‌المصدر،‌‌ 32
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 ‌kepalaku telah ditumbuhi ubanلغة‌الهدف‌

 ( Equivalence)التكافؤ‌ .3

يسمى‌التكافؤ‌عندما‌تشير‌لغتان‌إلى‌نفس‌السياق‌على‌

الرغم‌من‌أنهما‌يستخدمان‌عبارات‌أو‌تعبيرات‌مختلفة‌وبطرق‌

مختلفة.‌بمعنى‌آخر،‌يترجم‌التكافؤ‌الكلمات‌بشكل‌مناسب‌‌

ومتساوي‌في‌الوضع‌التواصلي‌للغة‌المصدر،‌وغالبًا‌ما‌توجد‌‌

الكلي أو‌ التشبيهات‌ أو‌ التعابير‌ في‌ التقنية‌ أو‌‌هذه‌ شيهات‌

‌: مثال‌.العبارات‌الاسمية‌أو‌العبارات‌الصفية

‌الرماء‌تملأ‌الكنائن‌ قبل‌لغة‌المصدر

 .‌Sedia payung sebelum hujanلغة‌الهدف‌

‌

 (Adaptation)التكييف‌ .4

هذه‌التقنية‌هي‌الحد‌الأقصى‌للترجمة‌والتي‌تستخدم‌عادة‌‌

لغة‌المصدر‌غير‌معروفة‌في‌ثقافة‌عندما‌تكون‌حالة‌الرسالة‌من‌‌

يجب‌على‌المترجم‌أن‌يخلق‌مواقف‌جديدة‌يمكن‌‌‌33لغة‌الهدف.‌

 
‌.‌39نفس‌المصدر,‌‌ 33
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اعتبارها‌متكافئة.‌تعمل‌هذه‌التقنية‌على‌تكييف‌المواقف‌في‌

لغة‌المصدر‌بحيث‌يمكن‌وصفها‌بأنها‌أحداث‌مكافئة‌في‌الغة‌

نوع‌خاص‌من‌‌ التكييف‌بأنه‌ الهدف.‌ولذلك‌يمكن‌وصف‌

التكافؤ،‌وهو‌التكافؤ‌الظرفي.‌يُستخدم‌هذا‌الإجراء‌غالبًا‌أيضًا‌‌

وجدنا‌على‌سبيل‌المثال‌إذا‌‌‌‌.في‌ترجمة‌عناوين‌الكتب‌والأفلام

"‌‌Dear sir"‌‌عبارة‌ترجمة‌‌الإندونيسية‌‌‌‌إلى‌‌الإنجليزيةالترجمة‌‌في‌‌

‌."yang terhormat)سيدي‌العزيز(‌إلى‌"

 . نقد الترجمة٤

اليونانية‌‌ الكلمة‌ من‌ النقد‌ الكلمة‌،  ”kritikos“يأتي‌ من‌ ويؤخذ‌

“krenein”.34النقد‌هو‌عملية‌تحليل‌وتقييم‌شيئ‌بهدف‌زيادة‌الفهم‌أو‌‌‌‌

توسيع‌نطاق‌التقدير‌أو‌المساعدة‌في‌تحسين‌العمل.‌نقد‌الترجمة‌هو‌دراسة‌‌

مزايا‌وعيوب‌العمل‌المترجم‌من‌حيث‌قبوله‌في‌مجتمع‌لغة‌الهدف‌من‌حيث‌‌

الجوانب‌اللغوية‌والاجتماعية‌والثقافية‌البحثة.‌الهدف‌من‌نقد‌الترجمة‌هو‌‌

سين‌جودة‌الترجمة‌المعينة.‌كل‌الترجمة‌نسبية‌أو‌غير‌مطلقة،‌ويمكن‌أن‌تح

 
34 M. Jazuli, “Kritik Seni Pertunjukkan (Critic of The Performing Art)”, Harmonia, Vol. 2, 

No. 2, 79, 2001.  
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تتغير‌اعتمادا‌على‌أيديوليجية‌كل‌مترجم،‌مما‌يعني‌أنه‌يمكن‌مناقشة‌نتائج‌‌

 الترجمة.‌‌

لتحسين‌‌ الترجمة‌جهد‌ نقد‌ تأثير‌على‌إن‌ له‌ مما‌ الترجمة‌ مهارات‌

سواء‌كيفية‌‌ على‌حد‌ الترجمة‌ ونقاد‌ المترجمون‌ يتعلم‌ الترجمة.‌ زيادة‌جودة‌

وتقديم‌‌ تقييم‌ هو‌ الترجمة‌ نقد‌ من‌ الأغراض‌ الترجمة.‌ في‌ مهاراتهم‌ تطوير‌

أخطاء،‌‌ أي‌ وتصحيح‌ المترجم،‌ نص‌ القصور‌فى‌ أوجه‌ بشأن‌ مدخلات‌

هناك‌عدد‌من‌الخطوات‌التي‌يجب‌على‌نقاد‌الترجمة‌‌  وتحسين‌جودة‌الترجمة.‌

الانتباه‌إليها‌عند‌القيام‌بنقد‌الترجمة.‌يقترح‌نيومارك‌خمس‌خطوات‌ينبغي‌‌

 اتخاذها،‌وهي:

 ليل‌نص‌المصدرتح .أ

 تعريف‌على‌نوايا‌المترجم‌ومواقفه‌‌ .ب‌

 ف‌مقارنة‌نص‌المصدر‌و‌نص‌الهد .ج

 تقييم‌الترجمة‌ .د

 35تنبؤ‌بتأثير‌الأعمال‌المترجمة‌على‌حياة‌مجتمع‌لغة‌الهدف.‌ .ه

 
35 Peter Newmark, “A Textbook on Translation”, (UK: Prentice Hall, 1988), 186. 
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 منهج البحث . و

وتقديمها.‌‌ وتحليلها‌ البيانات‌ لجمع‌ طرق‌ أو‌ مناهج‌ هو‌ البجث‌ منهج‌

‌لتجميع‌هذا‌البحث‌قامت‌الباحثة‌بالخطوات‌التالية:‌

 . نوع البحث١

وهو‌البحث‌الذي‌ركز‌على‌‌‌،النوع‌من‌هذا‌البحث‌هو‌نوع‌كيفي

مما‌أدى‌إلى‌بحث‌البيانات‌‌‌‌،دراسات‌البيانات‌المتعلقة‌بالموضوعات‌بعمق

بياناتا‌ا‌‌36.‌المكتبية‌ البحث‌ هذا‌ المكتبة‌كلكتب‌‌ستخدم‌ ‌‌،‌والمجلات‌‌‌،من‌

ووسائل‌الإعلام‌عبر‌الإنترنت.‌لقد‌‌‌‌،‌ووسائل‌الإعلام‌المطبوعة‌‌،ث‌و‌والبح

ستخدام‌المنهج‌البحث‌الكيفي‌لأنه‌يعتبر‌مناسبة‌لموضوع‌‌ا‌‌‌ةالباحث‌‌ت‌ختار‌ا

البيانات‌المستخدمة‌في البحث.‌وذلك‌لأن‌ البحث‌هي‌نص‌‌‌هذا‌ هذا‌

 .وصفي‌مصدره‌فقة‌قصيرة

 . مصادر البيانات٢

 :لدعم‌هذا‌البحث،‌إستخدمت‌الباحثة‌نوعين‌من‌البيانات،‌وهي

 مصادر‌البيانات‌الرئيسية‌ .أ

 
36 Mestika Zed, “Metode Penelitian Kepustakaan”, (Jakarta: Yayasan Obor Indonesia, 

2004), 2. 
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البيانات‌الرئيسية‌هي‌البيانات‌التي‌تم‌حصلت‌عليها‌مما‌يتم‌بحثه.‌‌

القصيرة‌ القصص‌ مجموعة‌ هي‌ البحث‌ هذا‌ في‌ الرئيسية‌ البيانات‌

‌لذريتي.‌  ”Halusinasi“ لنجيب‌الكيلاني‌وترجمتها‌‌”الكابوس“

 مصادر‌البيانات‌الثانوية‌‌ .ب‌

عليها‌البيانات‌الثانوية‌هي‌مصدر‌البيانات‌البحيثة‌التي‌حصلت‌‌

الوسيطة.‌‌ الإعلام‌ وسائل‌ أو‌خلال‌ مباشر‌ بشكل‌غير‌ البحث‌ من‌

والمقالات،‌ والمجلات،‌ البحث‌كالكتب،‌ هذا‌ من‌ الثانوية‌ البيانات‌

‌والرسائل‌العلمية،‌وغيرها‌من‌المؤلفات‌المتعلقة‌بهذا‌البحث.

 . طريقة جمع البيانات ٣

طريقة‌جمع‌البيانات‌هي‌طريقة‌للحصول‌على‌بيانات‌البحث‌التي‌

ستصبح‌مادة‌بحثية.‌وقد‌إستخدم‌هذا‌البحث‌أسلوب‌جمع‌البيانات‌في‌‌

شكل‌توثيق،‌وذلك‌من‌خلال‌أخذ‌البيانات‌من‌الأدبيات‌المتعلقة‌بهذا‌‌

البحث.‌مصدر‌البيانات‌المستخدم‌في‌هذا‌البحث‌هو‌مجموعة‌القصص‌‌

لنجيب‌الكيلاني.‌في‌هذه‌المرحلة‌هناك‌عدة‌عمليات‌‌‌‌”الكابوس“القصيرة‌‌

‌في‌جمع‌البيانات:‌
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كنص‌لغة‌المصدر‌و‌‌‌‌”‌الكابوس“قرأت‌مجموعة‌القصص‌القصيرة‌‌ .أ

 كنص‌لغة‌هدف.  ”Halusinasi“ترجمتها‌

سجلت‌الباحثة‌الكلمات‌أو‌العبارات‌أو‌الجمل‌التي‌تشعر‌بأنها‌‌ .ب‌

 تتوافق‌مع‌البحث‌

القصص‌ .ج مجموعة‌ في‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ ترجمة‌ الباحثة‌ وضحت‌

 القصيرة‌بقاموس

 الباحثة‌من‌البيانات‌للأشخاص‌الخبراء‌في‌مجال‌الترجمةحققت‌ .د

 . طريقة تحليل البيانات٤

على‌ الباحثة‌ حصلت‌ عندما‌ بحثي‌ نشاط‌ هو‌ البيانات‌ تحليل‌

البيانات‌المناسبة‌لأبحاثهم.‌إستخدم‌هذا‌البحث‌منهج‌التحليل‌الوصفي‌

الأعمال‌ عن‌ الناشئة‌ البيانات‌ وتفسير‌ ووصف،‌ تفسير،‌ يعني‌ الكيفي،‌

العلمية،‌والمجلات،‌والرسائل‌العلمية.‌وبعد‌جمعها،‌يتم‌تحليل‌البيانات‌التي‌

 بإستخدام‌الخطوات‌التالية:ليها‌حصول‌ع



27 
 

في‌ترجمة‌مجموعة‌القصص‌‌‌‌ذريتيحللت‌تقنيات‌الترجمة‌المستخدمة‌ل .أ

نظرية‌‌ بإستخدام‌ "الكابوس"‌ وجان‌‌القصيرة‌ فيناي‌ بول‌ جان‌

 .داربلنت

 ذريتي‌قدمت‌الباحثة‌الانتقادات‌لترجمة‌ .ب‌

‌استخلصت‌الباحثة‌النتائج‌من‌بعض‌البيانات‌الموجودة. .ج

 نظام البحث .ز

يتكون‌هذا‌البحث‌من‌أربعة‌أبواب،‌كل‌منها‌مترابط‌ولا‌يمكن‌فصله‌‌ قد

‌عن‌الآخر.‌نظام‌البحث‌في‌هذا‌البحث‌هو‌كما‌يلي:

:‌يشرح‌هذا‌الباب‌خلفية‌البحث‌التي‌تريد‌الباحثة‌طرحتها‌حتى‌‌‌الباب‌الأول‌

يكون‌البحث‌ذا‌مصداقية‌ويتمتع‌بالوضوح‌حول‌الموضوع‌الذي‌يريد‌طرحه.‌ثم‌

النظري،‌‌ البحث‌وفوائده،‌والتحقيق‌المكتبي،‌والإيطار‌ البحث،‌و‌أغراض‌ أسئلة‌

‌ومنهج‌البحث،‌ونظام‌البحث.‌

البحث.‌‌الباب‌الثانى لهذا‌ المادية‌ للأشياء‌ وصف‌ على‌ الباب‌ هذا‌ يحتوي‌ ‌:

الباب‌ هذا‌ الباحثة‌في‌ تعرض‌ البحث.‌ هذا‌ يدعم‌ ما‌ الوصف‌كل‌ هذا‌ ويناقش‌

لمجموعة‌ ملخصا‌ وأيضًا‌ الكيلاني،‌ نجيب‌ القصيرة‌ القصة‌ لمؤلف‌ الذاتية‌ السيرة‌
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القصيرة‌‌ القصص‌‌‌”الكابوس“القصص‌ محتويات‌ وصف‌ وفهم‌ البحث‌ لدعم‌

‌القصيرة.

تحليل‌‌الباب‌الثالث يقدم‌ البيانات.‌ وتحليل‌ النتائج‌ على‌ الباب‌ هذا‌ يحتوي‌ ‌:

القصيرة‌ القصص‌ مجموعة‌ ترجمة‌ في‌ الترجمة‌ تقنيات‌ بشأن‌ مناقشة‌ البحث‌

‌.‌”الكابوس“

:‌يتضمن‌هذا‌الباب‌نتائج‌الدراسات‌التي‌أجريت‌في‌الأبواب‌السابقة.‌الباب‌الرابع

‌علاوة‌على‌ذلك،‌سيقدم‌هذا‌الفصل‌أيضًا‌إقتراحات‌وتوصيات‌لمزيد‌من‌البحث

‌.الكيلانييدرس‌عمل‌نجيب‌‌يالذ

‌

‌

‌

‌

‌
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 الباب الرابع 

 خاتمة 

 خلاصة  .أ

التوجيهية‌في‌‌ الكلامية‌ أفعال‌ الترجمة‌ تقنيات‌ الباحثة‌عن‌ أن‌بحثت‌ بعد‌

على‌ الباحثة‌ حصلت‌ الكيلاني،‌ لنجيب‌ الكابوس‌ القصيرة‌ القصص‌ مجموعة‌

‌الخلاصة‌التالية:‌

ذريتي‌‌أولا،‌‌ القصيرة‌‌المج‌‌ترجمة‌‌‌في‌‌تقنيات‌‌‌7استخدمت‌ القصص‌ موعة‌

الكيلاني لنجيب‌ ‌"الكابوس"‌ ‌،‌ تقنية‌ وتقنية‌‌ (borrowing)الاقتراضوهي‌ ‌،

،‌‌ (transposition)،‌وتقنية‌الإبدال (literal)،‌وتقنية‌الترجمة‌الحرفية (calque)النسخ

التعديل ‌وتقنية‌ ‌(Modulation)التكافؤ وتقنية‌ ‌،(equivalence) وتقنية‌ ‌،

تقنية‌الترجمة‌الإبدال‌هي‌تقنية‌أكثر‌استخداما‌في‌هذه‌‌‌‌.‌ (adaptation)التكييف

‌الترجمة،‌فإن‌هذه‌الترجمة‌من‌فئة‌الترجمة‌المقبولة.‌

التقييم‌والانتقاد‌من‌حيث‌جودة‌أو‌قيمة‌الترجمة.‌‌نيثا الباحثة‌ ا،‌قدمت‌

خطاء‌في‌هذه‌الترجمة‌التي‌يمكن‌أن‌تقلل‌من‌جودة‌وقيمة‌الترجمة.‌ولم‌يجد‌الأهناك‌‌

الباحثة‌الترجمة‌‌ الباحث‌إلا‌أخطاء‌من‌حيث‌الوضوح‌في‌هذا‌البحث.‌وجدت‌

لنص‌اللغة‌المصدر‌كانت‌بعيدة‌عن‌كونها‌شائعة‌في‌لغة‌الهدف.‌ويمكن‌الملاحظة‌‌



76 
 

من‌خلال‌استخدام‌الأسلوب‌الذي‌يستخدم‌فيه‌العديد‌من‌الكلمات‌غير‌المناسبة‌

علامات‌ واستخدام‌ الفعالية‌ غير‌ الجمل‌ استخدام‌ ذلك،‌ على‌ علاوة‌ والخاطئة.‌

 القياسية.‌غير‌الترقيم

 اقتراحات  .ب

تضمن‌هذا‌البحث‌فئة‌الأبحاث‌التي‌لاتزال‌بها‌ثغرات‌وبعيدة‌عن‌الكمال،‌

الموضوع‌في‌ هذا‌ البحث‌ في‌ يرغبون‌ آخرين‌ لباحثين‌ مجال‌ هناك‌ لايزال‌ أنه‌ أي‌

المستقبل.‌يمكن‌إجراء‌البحث‌عن‌تقنية‌الترجمة‌باستخدام‌مصادر‌البيانات‌أخرى‌

المختلفة.‌ويم العناوين‌ الروايات‌ذات‌ أو‌ البحث‌حول‌كالأفلام‌ كن‌أيضا‌إجراء‌

‌تقنيات‌الترجمة‌من‌خلال‌تقييم‌جودة‌الترجمة،‌هل‌الترجمة‌ترجمة‌جيدة‌أم‌لا؟‌

‌

‌

‌

‌

‌
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